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ENGL ISH

SECURITY INSTRUCTIONS

Thank you for choosing our vacuum cleaner. Before using this appliance and to ensure its 
best use, please read the instructions carefully.
The safety precautions listed here reduce the risk of fire, electric shock, and injury when 
followed correctly. Please keep the manual in a safe place for future reference, as well as 
the warranty, sales receipt and box. If applicable, give these instructions to the future owner 
of the appliance. Always follow basic safety instructions and risk prevention measures when 
using an electrical appliance. The manufacturer will not be held responsible for any damage 
resulting from the failure of the user to follow these instructions.

When using any electrical appliance, the following basic safety precau-
tions should always be observed.
• This product is a domestic cleaning appliance. It is designed for use in 

domestic interiors and family cars, etc. Do not charge or use the appli-
ance outdoors.

• Before switching on the hoover, make sure that the mains voltage cor-
responds to the voltage indicated in the technical data of the appliance.

• Do not use the adapter with an extension cord. Connect the mains adapt-
er directly to a mains socket.

• Do not change any accessories while the appliance is switched on.
• Do not use the product in flammable and/or explosive situations, or in 

closed environments with a high concentration of dust, or volatilisation 
of gases and petrol.

• Do not use the product to suck up water, lit cigarettes, sharp objects, etc.
• Do not disassemble the product or any of its non-removable parts by 

yourself.
• Never touch the power supply or the appliance with wet or damp hands.
• Use only the charger supplied by our company. 
• Do not pull on the adapter’s power cord during charging. Unplug the 

adapter when charging is complete.
• Please check the connection of each hoover accessory before using the 

product.
• Do not use water to clean the product directly. Use a soft, damp cloth.
• If the hoover is not to be used for a long period of time, disconnect it from 

the power supply.
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• Use only accessories recommended by the manufacturer.
• This appliance can be used by children aged from 8 years and above and 

persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack 
of experience and knowledge if they have been given supervision or in-
struction concerning use of the appliance in a safe way and understand 
the hazards involved.

• Keep this manual handy for future reference.

PARTS LIST

1. Mode screen

2. Control panel

3. Main body release 
button

4. Conductor tube

5. Accessories release 
button

6. Electric roller

7. LED lights

8. Grip handle

9. Battery

10. Dust filter

11. Dust container

12. Wheels

13. Wall bracket

14. Base for accessories

15. Sofa brush

16. 2 in 1 brush

17. Long nozzle

18. Mattress brush

19. Hard floor roller

1

2

6

7

3

5

4

9

8

11

13

14

15

18

16

19

17

12

10
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INSTALLATION

CONTROL PANEL

Connect the battery to the back of the hoover, behind the handle.

BAT TERY

CONDUCTOR PIPE

Install the conductor tube by connecting it to the main motor and the floor brush.

1. Mode Display Panel

2. Power button

3. Speed adjustment button

1. Dust display panel

2. Working time display

3. Suction power

4. Centre brush stop alarm

5. Filter cleaning alarm

6. Auto mode indicator

7. Low battery alarm

Mode panel

Control panel

2

1

3

1

2

3
6
74
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ASSEMBLY AND REMOVAL OF THE DUST CONTAINER

WALL-MOUNTED BRACKE T

Assembly of the dust container
1. Hold the hoover body with one hand and the dust container with 

the other hand.
2. Insert part A of the hoover body into part B of the dust container 

and snap it into place.

Removal of the dust container
1. Hold the hoover firmly.
2. Press the dust container release button and once released, the 

dust container can be removed.

1. Drill the hole in the wall to attach the bracket.
2. Attach the bracket to the wall with the help of the fixing screw.
3. Once the wall bracket is correctly installed, the hoover can be hung on the wall.

Warning: 
• Make sure that there are no electrical wires, water or gas pipes behind the area where you 

want to install the wall mount.
• To prevent the base from falling, make sure it is installed correctly.

CLEANING ACCESSORIES
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CONTROL PANEL INDICATORS

LOADING ME THODS

You can charge the battery in 3 different ways:
1. Directly from the battery with the charging cable to the mains.
2. By connecting the charging cable with the battery placed in the hoover.
3. When the hoover is placed on the wall bracket the battery will be charged automatically if 

the charging cable is connected to the wall bracket.

• When the battery is charging, the indicator light will 
flash blue.

• When the battery is fully charged the lights will re-
main solid blue.

• When the vacuum roller is blocked, the LED light on the floor brush will turn off and the 
red indicator on the brush roller will flash.

• When the air duct or filter is blocked, the filter duct cleaning alarm will flash in low and 
medium speed mode until the blockage is removed. In high speed mode, the appliance 
will automatically shut down, after the alarm flashes for about 5 seconds, until the 
blockage is removed.

• When the battery level is below 10%, the battery indicator will start flashing red. The 
hoover should be charged as soon as possible.

INSTRUCTIONS FOR USE

Before starting to use the hoover make sure that:
• The battery is fully charged and correctly in place.
• The dust container and filter are clean, completely dry and in place.

1. Press the power button and the hoover will start working. Press the button 
again to switch off the appliance.

2. The display will automatically show the remaining running time within 2 to 
5 seconds after the power is turned on.

3. Touch the speed adjustment button and the mode display will indicate a colour according 
to the suction speed, red indicates high speed, blue indicates medium speed and green 
indicates low speed.

• When the hoover starts running it is on medium 
speed, touch the speed button to switch to high 
speed, touch again to switch to low speed.

• Long press and hold the speed button and it will 
enter automatic mode.



11ENGLISH

SECURITY SYSTEMS

• The main unit of this hoover has a safe voltage below 36 V DC and there is no danger of 
electric shock during use.

• The lithium battery of this product is equipped with charge and discharge protection. 
When fully charged, the charging power will automatically cut off and the battery will 
stop charging.

• This product is equipped with full air inlet blocking protection. When the air inlet of the 
hoover is completely blocked, the hoover will automatically turn off.

• This product is equipped with an electric brush to remove dust. If the brush roller is jammed, 
the power supply to the brush motor will be cut off and an alarm will sound.

PROBLEMS AND SOLUTIONS

PROBLEM POSSIBLE CAUSES SOLUTION

The hoover does 
not work.

The hoover is out of battery. Charge the battery with the supplied 
charging cable.

The charger does not charge the 
battery.

The charger is not working properly. 
Please contact the after-sales service.

The security system has been activated. Remove the obstacles and wait a few 
minutes.

The hoover needs to be repaired. Please contact the after-sales service.

The hoover 
makes an 
abnormal noise.

The dust container is full. Empty the dust container.

The filter is blocked. Clean and/or replace the dust filter.

Suction is weak.

The dust container is full. Empty the dust container.

The filter is blocked. Clean and/or replace the dust filter.

The hoover is running out of battery 
power.

Charge the battery with the supplied 
charging cable.

The hoover does 
not absorb dust.

The dust container is full. Empty the dust container.

HEPA filter is not installed correctly or 
is blocked.

Fit the filter correctly. Clean and/or 
replace the dust filter.

The central roller 
is not working. There is entanglement in the roller. Clean and untangle the roller.

If there are other errors or any of the above persist, please contact the after-sales service.
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In compliance with Directives: 2012/19/EU and 2015/863/EU on the restriction of the use of dangerous 
substances in electric and electronic equipment as well as their waste disposal. The symbol with the 
crossed dustbin shown on the package indicates that the product at the end of its service life shall be 
collected as separate waste. Therefore, any products that have reached the end of their useful life must 
be given to waste disposal centres specialising in separate collection of waste electrical and electronic 
equipment, or given back to the retailer at the time of purchasing new similar equipment, on a one for one 
basis. The adequate separate collection for the subsequent start-up of the equipment sent to be recycled, 
treated and disposed of in an environmentally compatible way contributes to preventing possible nega-
tive effects on the environment and health and optimises the recycling and reuse of components making 
up the apparatus. Abusive disposal of the product by the user involves application of the administrative 
sanctions according to the laws.

DUST DEPOSIT

• Press the powder hopper release button to remove the powder hopper from the product 
body.

• Do not exceed the maximum amount line on the bin, always empty the bin before exceeding 
the MAX line.

• Once the tank is released, open the lid and remove the sponge, HEPA filter and stainless 
steel filter.

• Use neutral detergent and clean the tank with a semi-damp cloth. Do not rinse directly with 
water.

• The HEPA filter can be rinsed with water to remove dust. Always make sure that the filters 
are completely dry before reassembling them.

• To ensure the hoover’s cleaning efficiency and best performance, the HEPA filter should be 
replaced every 3-6 months.

CENTRAL ROLLER

• Remove the central roller from the hoover, gently wipe the motorised 
brush window and suction nozzle.

• Remove any dirt around the brush roller with the hair cleaning tool, 
then rinse with water.

• Make sure the brush roller is completely dry before using it again.

• Before cleaning the hoover, always switch off the product and remove the charging cable 
from the mains.

• Clean the body of the product with a soft, damp cloth. Use a neutral detergent.
• Avoid exposing the hoover to sunlight and store it in a cool, dry place.

CLEANING AND MAINTENANCE
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

ESPAÑOL

Gracias por elegir nuestra aspiradora. Antes de utilizar este electrodoméstico y para asegurar 
su mejor uso, por favor, lea detenidamente las instrucciones.
Las medidas de seguridad aquí indicadas reducen el riesgo de incendio, descarga eléctrica y 
lesiones cuando se siguen correctamente. Guarde el manual en un lugar seguro para futuras 
referencias, así como la garantía, el recibo de compra y la caja. Si procede, entregue estas 
instrucciones al futuro propietario del electrodoméstico. Siempre siga las instrucciones bási-
cas de seguridad y las medidas de prevención de riesgos cuando utilice un electrodoméstico 
eléctrico. El fabricante no se responsabilizará de ningún daño derivado del incumplimiento de 
estas instrucciones por parte del usuario.

Al utilizar cualquier aparato eléctrico, deben observarse siempre las si-
guientes precauciones básicas de seguridad.
• Este producto es un aparato de limpieza doméstico. Está diseñado para 

interiores domésticos y coches familiares, etc. No cargue ni utilice el 
aparato al aire libre.

• Antes de encender la aspiradora, asegúrese de que la tensión de red de su 
hogar corresponde al voltaje indicado en los datos técnicos del aparato.

• No utilice el adaptador con un cable de extensión. Conecte el adaptador 
de corriente directamente a una toma de corriente.

• No cambie ningún accesorio mientras el aparato esté encendido.
• No utilice el producto en situaciones inflamables y/o explosivas, ni en 

ambientes cerrados con alta concentración de polvo, o volatilización de 
gases y gasolina.

• No utilice el producto para aspirar agua, cigarrillos encendidos, objetos 
afilados, etc.

• No desmonte el producto ni ninguna de sus partes que no sean extraíbles 
por su cuenta.

• Nunca toque la fuente de alimentación o el aparato con las manos moja-
das o húmedas.

• Utilice unicamente el cargador suministrado por nuestra empresa. 
• No tire del cable de alimentación del adaptador durante la carga.
• Desenchufe el adaptador cuando la carga esté completa.
• Por favor, compruebe la conexión de cada accesorio de la aspiradora an-

tes de usar el producto.
• No utilice agua para limpiar el producto directamente. Utilice un paño 

suave y húmedo.
• Si no se va a utilizar el aspirador durante mucho tiempo, desconéctelo de 

la corriente eléctrica.
• Utilice únicamente los accesorios recomendados por el fabricante.
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• Este aparato puede ser utilizado por niños a partir de 8 años y personas 
con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas o con falta 
de experiencia y conocimientos si han sido supervisados o instruidos en 
el uso del aparato de una manera segura y comprenden los peligros que 
conlleva.

• Conserve este manual a mano para futuras consultas.

LISTA DE PARTES

1. Pantalla de modos

2. Panel de control

3. Botón de liberación del 
cuerpo principal

4. Tubo conductor

5. Botón de liberación de 
los accesorios

6. Rodillo eléctrico

7. Luces LED

8. Asa de agarre

9. Batería

10. Filtro de polvo

11. Depósito de polvo

12. Ruedas

13. Soporte de pared

14. Base para accesorios

15. Cepillo de sofá

16. Cepillo 2 en 1

17. Boquilla larga

18. Cepillo para colchones

19. Rodillo para suelos duros

1

2

6

7

3

5

4

9

8

11

13

14

15

18

16

19

17

12

10
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INSTALACIÓN

PANEL DE CONTROL

Conecte la batería en la parte trasera del aspirador, detrás del asa.

BATERÍA

TUBO CONDUCTOR

Instale el tubo conductor conectándolo al motor principal y al cepillo de suelo.

1. Panel de visualización de modos

2. Botón de encendido

3. Botón de ajuste de velocidad

1. Panel de visualización de polvo

2. Pantalla de tiempo de trabajo

3. Potencia de succión

4. Alarma de parada del cepillo 
central

5. Alarma de limpieza del filtro

6. Indicador de modo automático

7. Alarma de batería baja

Panel de modos

Panel de control

2

1

3

1

2

3
6
74

5
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ACCESORIOS DE LIMPIEZA

MONTAJE Y E XTRACCIÓN DEL DEPÓSITO DE POLVO

SOPORTE DE PARED

Montaje del depósito para el polvo
1. Sostenga el cuerpo de la aspiradora con una mano y el depósito 

de polvo con la otra.
2. Inserte la parte A del cuerpo de la aspiradora en la parte B del 

depósito de polvo y encágelo.

Extracción del recipiente para el polvo
1. Sostenga el aspirador firmemente.
2. Presione el botón de liberación del depósito de polvo y una vez 

liberado podrá retirarlo.

1. Realice el orificio el la pared para colocar el soporte.
2. Coloque el soporte en la pared con la ayuda del tornillo de fijación.
3. Una vez instalado correctamente el soporte de pared podrá colgar el aspirador.

Advertencia: 
• Asegúrese de que no hay cables eléctricos o tuberías de agua o gas detrás del área donde 

desea instalar el soporte de pared.
• Para evitar que la base se caiga, asegúrese de que esté instalada correctamente.
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INDICADORES DEL PANEL DE CONTROL

MÉ TODOS DE CARGA

• Cuando el rodillo de la aspiradora esté bloqueado, la luz LED del cepillo para suelos se 
apagará y el indicador rojo del rodillo del cepillo parpadeará.

• Cuando el conducto de aire o el filtro estén bloqueados, la alarma de limpieza del con-
ducto del  filtro parpadeará en modo velocidad baja y media hasta que se elimine el 
bloqueo. En el modo de velocidad alta, el aparato se apagará automáticamente, des-
pués de que la alarma parpadee durante unos 5 segundos, hasta que se elimine el 
bloqueo.

• Cuando el nivel de la batería está por debajo del 10%, el indicador de batería comenza-
rá a parpadear en rojo. La aspiradora debe cargarse lo antes posible.

Puede cargar la batería de 3 maneras distintas:
1. Directamente desde la batería con el cable de carga a la red eléctrica.
2. Conectando el cable de carga con la batería colocada en el aspirador.
3. Cuando el aspirador está colocado en el soporte de pared la batería se cargará automáti-

camente si el cable de carga está conectado al soporte de pared.

• Cuando la batería esté cargando, el indicador luminoso 
parpadeará en azul.

• Cuando la batería se carga completamente las luces se 
mantendrán en azul fijas.

• Cuando la aspiradora comienza a funcionar se 
encuentra en velocidad media, toque el botón de 
velocidad para cambiar a velocidad alta, toque de 
nuevo para pasar a velocidad baja.

• Mantenga pulsado prolongadamente el botón de 
velocidad y entrará en modo automático.

INSTRUCCIONES DE USO

Antes de comenzar a utilizar el aspirador asegúrese de que:
• La batería está completamente cargada y correctamente colocada en su lugar.
• El depósito de polvo y el filtro están limpios, completamente secos y colocados en su lugar 

correspondiente.

1. Presione el botón de encendido y el aspirador comenzará a funcionar. Pre-
sione nuevamente el botón para apagar el aparato.

2. La pantalla mostrará automáticamente el tiempo de funcionamiento res-
tante entre 2 y 5 segundos después de que se encienda la alimentación.

3. Toque el botón de ajuste de velocidad y la pantalla de modo indicará un color de acuer-
do con la velocidad de succión, el rojo indica velocidad alta, el azul indica velocidad 
media y el verde indica velocidad baja.
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SISTEMAS DE SEGURIDAD

• La unidad principal de esta aspiradora tiene un voltaje seguro por debajo de 36 V DC y no 
hay peligro de descarga eléctrica durante su uso.

• La batería de litio de este producto está equipada con protección de carga y descarga. 
Cuando esté completamente cargada, la energía de carga se cortará automáticamente y la 
batería dejará de cargar.

• Este producto está equipado con protección de bloqueo total de la entrada de aire. Cuando 
la entrada de aire de la aspiradora esté completamente bloqueada, la aspiradora se apa-
gará automáticamente.

• Este producto está equipado con un cepillo eléctrico para eliminar el polvo. Si el rodillo 
del cepillo está atascado, se cortará la alimentación del motor del cepillo y marcará una 
alarma.

PROBLEMAS Y SOLUCIONES

PROBLEMA POSIBLES CAUSAS SOLUCIÓN

La aspiradora no 
funciona.

La aspiradora está sin batería. Cargue la batería con el cable de carga 
suministrado.

El cargador no carga la batería.
El cargador no funciona correctamen-
te. Póngase en contacto con el servicio 
postventa.

Se ha activado el sistema de seguridad. Retire los obstáculos y espere unos 
minutos.

La aspiradora necesita ser reparada. Póngase en contacto con el servicio 
postventa.

La aspiradora 
hace un ruido 
anormal.

El depósito de polvo está lleno. Vacíe el depósito de polvo.

El filtro está bloqueado. Limpie y/o reemplace el filtro de polvo.

La succión es 
débil.

El depósito de polvo está lleno. Vacíe el depósito de polvo.

El filtro está bloqueado. Limpie y/o reemplace el filtro de polvo.

La aspiradora se está quedando sin 
batería.

Cargue la batería con el cable de carga 
suministrado.

La aspiradora no 
absorbe el polvo.

El depósito de polvo está lleno. Vacíe el depósito de polvo.

El filtro HEPA no está instalado correc-
tamente o está bloqueado.

Coloque el filtro correctamente. Limpie 
y/o reemplace el filtro de polvo.

El rodillo central 
no funciona. Existe enredo en el rodillo. Limpie y desenrede el rodillo.

Si existen otros errores o alguno de los anteriores persisten, póngase en contacto con el servicio 
postventa.
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En cumplimiento de las directivas: 2012/19 / UE y 2015/863 / UE sobre la restricción del uso de sustancias 
peligrosas en equipos eléctricos y electrónicos, así como su eliminación de residuos. El símbolo con el cubo 
de basura cruzado que se muestra en el paquete indica que el producto al final de su vida útil se recogerá 
como residuo separado. Por lo tanto, cualquier producto que haya llegado al final de su vida útil debe en-
tregarse a centros de eliminación de residuos especializados en la recogida selectiva de equipos eléctricos 
y electrónicos de desecho, o devolverse al minorista al momento de comprar equipos nuevos similares, en 
uno para Una base. La recolección separada adecuada para la posterior puesta en marcha de los equipos 
enviados para ser reciclados, tratados y eliminados de una manera compatible con el medio ambiente con-
tribuye a prevenir posibles efectos negativos sobre el medio ambiente y la salud y optimiza el reciclaje y la 
reutilización de los componentes que componen el aparato. La eliminación abusiva del producto por parte 
del usuario implica la aplicación de las sanciones administrativas de acuerdo con las leyes.

DEPÓSITO DE POLVO

• Presione el botón de liberación del depósito de polvo para extraerlo del cuerpo del producto.
• No exceda la línea de cantidad máxima que aparece en el depósito, vacíelo siempre antes  

de superar la línea de MAX.
• Liberado el depósito abra la tapa y saque la esponja, el filtro HEPA y el filtro de acero 

inoxidable.
• Use detergente neutro y limpie el depósito con un paño semihúmedo. No enjuague direc-

tamente con agua.
• El filtro HEPA se puede enjuagar con agua para eliminar el polvo. Asegúrese siempre de 

que los filtros estén completamente secos antes de volver a montarlos.
• Para garantizar la eficiencia de limpieza de la aspiradora y un mejor rendimiento, el filtro 

HEPA debe reemplazarse cada 3- 6 meses.

RODILLO CENTRAL

• Retire el rodillo central de la aspiradora, limpie suavemente la ventana 
del cepillo motorizado y la boca de succión.

• Retire la suciedad que se encuentre alrededor del rodillo con la 
herramienta de limpieza de cabellos, luego enjuague con agua.

• Asegúrese de que el rodillo del cepillo esté completamente seco an-
tes de volver a usarlo.

• Antes de limpiar la aspiradora, apague siempre el producto y retire el cable de carga de la 
red eléctrica.

• Limpie el cuerpo del producto con un paño suave y húmedo. Utilice un detergente neutro.
• Evite la exposición al sol de la aspiradora y guárdela en un lugar fresco y seco.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
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PORTUGUÊS

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

Obrigado por escolher nosso aspirador. Antes de utilizar este aparelho e para garantir a sua 
melhor utilização, leia atentamente as instruções.
As precauções de segurança listadas aqui reduzem o risco de incêndio, choque elétrico e fe-
rimentos quando seguidas corretamente. Guarde o manual em local seguro para referência 
futura, bem como a garantia, recibo de venda e caixa. Se aplicável, entregue estas instruções 
ao futuro proprietário do aparelho. Siga sempre as instruções básicas de segurança e medi-
das de prevenção de riscos ao usar um aparelho elétrico. O fabricante não será responsável 
por quaisquer danos resultantes do incumprimento destas instruções por parte do utilizador.

Ao utilizar qualquer aparelho elétrico, devem ser sempre observadas as 
seguintes precauções básicas de segurança.
• Este produto é um aparelho de limpeza doméstica. Foi concebido para 

ser utilizado em interiores domésticos e automóveis familiares, etc. Não 
carregar nem utilizar o aparelho no exterior.

• Antes de ligar o aspirador, certifique-se de que a tensão da rede eléctri-
ca corresponde à tensão indicada nos dados técnicos do aparelho.

• Não utilizar o adaptador com uma extensão. Ligue o adaptador de rede 
diretamente a uma tomada de corrente.

• Não mudar os acessórios enquanto o aparelho estiver ligado.
• Não utilizar o produto em situações de inflamáveis e/ou explosivos, ou 

em ambientes fechados com elevada concentração de poeiras, ou volati-
lização de gases e gasolina.

• Não utilizar o produto para aspirar água, cigarros acesos, objectos cor-
tantes, etc.

• Não desmontar o produto ou qualquer uma das suas partes que não pos-
sam ser removidas pelo utilizador.

• Nunca tocar na fonte de alimentação ou no aparelho com as mãos mo-
lhadas ou húmidas.

• Utilizar apenas o carregador fornecido pela nossa empresa. 
• Não puxar pelo cabo de alimentação do adaptador durante o carrega-

mento.
• Desligue o adaptador quando o carregamento estiver concluído.
• Verificar a ligação de cada acessório de vácuo antes de utilizar o produto.
• Não utilize água para limpar diretamente o produto. Utilizar um pano ma-

cio e húmido.
• Se o aspirador não for utilizado durante um longo período de tempo, des-

ligue-o da rede eléctrica.
• Utilizar apenas os acessórios recomendados pelo fabricante.
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• Este aparelho pode ser utilizado por crianças a partir dos 8 anos de idade 
e por pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas 
ou com falta de experiência e conhecimentos, desde que tenham rece-
bido supervisão ou instruções sobre a utilização do aparelho de forma 
segura e compreendam os perigos envolvidos.

• Conservar este manual à mão para consulta futura.

LISTA DE PARTES

1. Ecrã de modo

2. Painel de controlo

3. Botão de libertação do 
corpo principal

4. Tubo condutor

5. Botão de libertação dos 
acessórios

6. Rolo elétrico

1

2

6

7

3

5

4

9

8

11

13

14

15

18

16

19

17

12

10

7. Luzes LED

8. Punho de pega

9. Bateria

10. Filtro de pó

11. Recipiente para o pó

12. Rodas

13. Suporte de parede

14. Base para acessórios

15. Escova para sofá

16. Escova 2 em 1

17. Bocal longo

18. Escova para colchão

19. Rolo para pavimentos 
duros
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INSTALAÇÃO

PAINEL DE CONTROLO

1. Modo Painel de visualização

2. Botão de alimentação

3. Botão de ajuste da velocidade

1. Painel de visualização de poeiras

2. Indicação do tempo de funciona-
mento

3. Potência de aspiração

4. Alarme de paragem da escova 
central

5. Alarme de limpeza do filtro

6. Indicador do modo automático

7. Alarme de bateria fraca

Painel de modo

Painel de controlo

Ligue a bateria à parte de trás do aspirador, atrás da pega.

BATERIA

TUBO DO CONDUTOR

Instale o tubo condutor ligando-o ao motor principal e à escova para o chão.

2

1

3

1

2

3
6
74
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MONTAGEM E DESMONTAGEM DO RECIPIENTE DE PÓ

SUPORTE DE PAREDE

Montagem do depósito de pó
1. Segure o corpo do aspirador com uma mão e o recipiente para o 

pó com a outra mão.
2. Insira a parte A do corpo do aspirador na parte B do recipiente 

para o pó e encaixe-a no lugar.

Retirada do recipiente de pó
1. Segure firmemente o aspirador.
2. Prima o botão de libertação do depósito de pó e, uma vez liber-

tado, o depósito de pó pode ser retirado.

1. Faça o furo na parede para fixar o suporte.
2. Fixe o suporte à parede com a ajuda do parafuso de fixação.
3. Quando o suporte de parede estiver corretamente instalado, o aspirador pode ser pendu-

rado na parede.

Aviso: 
• Certifique-se de que não existem fios eléctricos, canos de água ou de gás por trás da área 

onde pretende instalar o suporte de parede.
• Para evitar a queda da base, certifique-se de que está corretamente instalada.

ACESSÓRIOS DE LIMPEZA
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INDICADORES DO PAINEL DE CONTROLO

MÉ TODOS DE CARREGAMENTO

• Quando o rolo de aspiração está bloqueado, a luz LED na escova de chão apaga-se e o 
indicador vermelho no rolo de escova pisca.

• Quando a conduta de ar ou o filtro estão bloqueados, o alarme de limpeza da conduta 
do filtro pisca no modo de velocidade baixa e média até que o bloqueio seja removido. 
No modo de alta velocidade, o aparelho desliga-se automaticamente, depois de o alar-
me piscar durante cerca de 5 segundos, até o bloqueio ser removido.

• Quando o nível da bateria é inferior a 10%, o indicador da bateria começa a piscar a 
vermelho. O aspirador deve ser carregado o mais rapidamente possível.

Pode carregar a bateria de 3 formas diferentes:
1. Diretamente da bateria com o cabo de carregamento para a rede eléctrica.
2. Ligando o cabo de carregamento com a bateria colocada no aspirador.
3. Quando o aspirador é colocado no suporte de parede, a bateria será carregada automati-

camente se o cabo de carregamento estiver ligado ao suporte de parede..

• Quando a bateria está a carregar, a luz indicadora 
pisca a azul.

• Quando a bateria estiver totalmente carregada, as 
luzes permanecerão azuis sólidas.

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO

Antes de começar a utilizar o aspirador, certifique-se de que:
• A bateria está totalmente carregada e corretamente colocada.
• O depósito de pó e o filtro estão limpos, completamente secos e no sítio.

1. Prima o botão de alimentação e o aspirador começará a funcionar. Prima 
novamente o botão para desligar o aparelho.

2. O visor indica automaticamente o tempo de funcionamento restante no es-
paço de 2 a 5 segundos após a ligação.

3. Toque no botão de regulação da velocidade e o ecrã de modo indicará uma cor de acordo 
com a velocidade de aspiração: vermelho indica velocidade alta, azul indica velocidade 
média e verde indica velocidade baixa.

• Quando o aspirador começa a funcionar, está na 
velocidade média, toque no botão de velocidade 
para mudar para a velocidade alta, toque nova-
mente para mudar para a velocidade baixa.

• Se mantiver o botão de velocidade premido duran-
te muito tempo, entrará no modo automático.
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SISTEMAS DE SEGURANÇA

• A unidade principal deste aspirador tem uma tensão segura inferior a 36 V CC e não há 
perigo de choque elétrico durante a utilização.

• A bateria de lítio deste produto está equipada com proteção contra carga e descarga. 
Quando estiver totalmente carregada, a energia de carregamento será automaticamente 
cortada e a bateria deixará de ser carregada.

• Este produto está equipado com uma proteção total contra o bloqueio da entrada de ar. 
Quando a entrada de ar do aspirador está completamente bloqueada, o aspirador desliga-
-se automaticamente.

• Este produto está equipado com uma escova eléctrica para remover o pó. Se o rolo da es-
cova ficar encravado, a alimentação eléctrica do motor da escova será cortada e soará um 
alarme.

PROBLEMAS E SOLUÇÕES

PROBLEMA CAUSAS POSSÍVEIS SOLUÇÃO

O aspirador de pó 
não funciona.

O aspirador está sem bateria. Carregue a bateria com o cabo de 
carregamento fornecido.

O carregador não carrega a bateria.
O carregador não está a funcionar 
corretamente. Contacte o serviço 
pós-venda.

O sistema de segurança foi ativado. Retirar os obstáculos e aguardar 
alguns minutos.

O aspirador precisa de ser reparado. Contactar o serviço pós-venda.

O aspirador 
faz um ruído 
anormal.

O depósito de pó está cheio. Esvaziar o depósito de pó.

O filtro está bloqueado. Limpar e/ou substituir o filtro de pó.

A sucção é fraca.

O depósito de pó está cheio. Esvaziar o depósito de pó.

O filtro está bloqueado. Limpar e/ou substituir o filtro de pó.

O aspirador está a ficar sem bateria. Carregue a bateria com o cabo de 
carregamento fornecido.

O aspirador não 
absorve o pó.

O depósito de pó está cheio. Esvaziar o depósito de pó.

O filtro HEPA não está corretamente 
instalado ou está bloqueado.

Colocar o filtro corretamente. Limpar 
e/ou substituir o filtro de poeiras.

O rolo central 
não funciona. Há um emaranhamento no rolo. Limpar e desembaraçar o rolo.

Se houver outros erros ou se algum dos problemas acima persistir, contacte o serviço pós-venda.
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Em conformidade com as diretrizes: 2012/19 / UE e 2015/863 / UE sobre a restrição do uso de substâncias 
perigosas em equipamentos elétricos e eletrônicos, bem como a eliminação de resíduos. O símbolo com o 
caixote do lixo cruzado mostrado na embalagem indica que o produto ao final de sua vida útil será coletado 
como lixo separado. Portanto, qualquer produto que tenha atingido o fim de sua vida útil deve ser entre-
gue a centros especializados de eliminação de resíduos para coleta seletiva de equipamentos elétricos e 
eletrônicos, ou devolvido ao varejista ao comprar equipamentos novos similares, em um para uma base. A 
coleta seletiva apropriada para o comissionamento subsequente do equipamento enviado para reciclagem, 
tratamento e descarte de maneira ecológica ajuda a evitar possíveis efeitos negativos no meio ambiente e 
na saúde e otimiza a reciclagem e reutilização de os componentes que compõem o dispositivo. A elimina-
ção abusiva do produto pelo usuário implica a aplicação de sanções administrativas de acordo com as leis.

DEPÓSITO DE POEIRAS

• Prima o botão de libertação do depósito de pó para retirar o depósito de pó do corpo do 
produto.

• Não exceder a linha de quantidade máxima no depósito, esvaziar sempre o depósito antes 
de exceder a linha MAX.

• Uma vez libertado o depósito, abra a tampa e retire a esponja, o filtro HEPA e o filtro de aço 
inoxidável.

• Utilizar um detergente neutro e limpar o depósito com um pano semi-húmido. Não enxaguar 
diretamente com água.

• O filtro HEPA pode ser lavado com água para remover o pó. Certifique-se sempre de que os 
filtros estão completamente secos antes de os voltar a montar.

• Para garantir a eficácia de limpeza e o melhor desempenho do aspirador, o filtro HEPA deve 
ser substituído a cada 3-6 meses.

ROLO CENTRAL

• Retirar o rolo central do aspirador, limpar suavemente a janela da es-
cova motorizada e o orifício de aspiração.

• Remova a sujidade à volta do rolo da escova com o utensílio de limpe-
za dos cabelos e depois enxagúe com água.

• Certifique-se de que o rolo da escova está completamente seco antes 
de o voltar a utilizar.

• Antes de limpar o aspirador, desligue sempre o produto e retire o cabo de carregamento da 
corrente eléctrica.

• Limpe o corpo do produto com um pano macio e húmido. Utilize um detergente neutro.
• Evite expor o aspirador à luz solar e guarde-o num local fresco e seco.

LIMPEZA E MANUTENÇÃO
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FRANÇAIS

CONSIGNES DE SÉCURITÉ

Merci d'avoir choisi notre aspirateur. Avant d'utiliser cet appareil et pour garantir sa meil-
leure utilisation, veuillez lire attentivement la notice.
Les précautions de sécurité répertoriées ici réduisent le risque d'incendie, de choc élec-
trique et de blessure lorsqu'elles sont correctement suivies. Veuillez conserver le manuel 
dans un endroit sûr pour référence future, ainsi que la garantie, le reçu de vente et la boîte. 
Le cas échéant, remettez ces instructions au futur propriétaire de l'appareil. Suivez toujours 
les consignes de sécurité de base et les mesures de prévention des risques lorsque vous uti-
lisez un appareil électrique. Le fabricant ne pourra être tenu responsable de tout dommage 
résultant du non-respect par l'utilisateur de ces instructions.

Lors de l’utilisation d’un appareil électrique, les précautions de base sui-
vantes doivent toujours être respectées.
• Ce produit est un appareil de nettoyage domestique. Il est conçu pour 

être utilisé dans les intérieurs domestiques et les voitures familiales, etc. 
Ne pas charger ni utiliser l’appareil à l’extérieur.

• Avant d’allumer l’aspirateur, vérifiez que la tension du réseau correspond 
à celle indiquée dans les caractéristiques techniques de l’appareil.

• Ne pas utiliser l’adaptateur avec une rallonge. Branchez l’adaptateur di-
rectement sur une prise de courant.

• Ne changez pas d’accessoires lorsque l’appareil est allumé.
• Ne pas utiliser le produit dans des situations inflammables et/ou explo-

sives, ou dans des environnements fermés avec une forte concentration 
de poussière, ou une volatilisation de gaz et d’essence.

• Ne pas utiliser l’appareil pour aspirer de l’eau, des cigarettes allumées, 
des objets pointus, etc.

• Ne démontez pas le produit ou l’une de ses pièces qui ne peuvent être 
retirées par vous-même.

• Ne jamais toucher l’alimentation électrique ou l’appareil avec des mains 
mouillées ou humides.

• Utilisez uniquement le chargeur fourni par notre société. 
• Ne pas tirer sur le cordon d’alimentation de l’adaptateur pendant la charge.
• Débranchez l’adaptateur lorsque la charge est terminée.
• Veuillez vérifier la connexion de chaque accessoire de l’aspirateur avant 

d’utiliser le produit.
• N’utilisez pas d’eau pour nettoyer l’appareil directement. Utilisez un chif-

fon doux et humide.
• Si l’aspirateur n’est pas utilisé pendant une longue période, débran-

chez-le de l’alimentation électrique.
• N’utilisez que les accessoires recommandés par le fabricant.
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• Cet appareil peut être utilisé par des enfants à partir de 8 ans et par des 
personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont 
réduites ou qui manquent d’expérience et de connaissances, à condi-
tion qu’elles aient été supervisées ou qu’elles aient reçu des instructions 
concernant l’utilisation de l’appareil en toute sécurité et qu’elles com-
prennent les risques encourus.

• Conservez ce manuel à portée de main pour pouvoir vous y référer ulté-
rieurement.

LISTE DES PIÈCES

1. Écran de mode

2. Panneau de contrôle

3. Bouton d’ouverture du 
corps principal

4. Tube conducteur

5. Bouton d’ouverture des 
accessoires

6. Rouleau électrique

7. Voyants LED

8. Poignée

9. Batterie

10. Filtre à poussière

11. Bac à poussière

12. Roues

13. Support mural

14. Base pour accessoires

15. Brosse pour canapé

16. Brosse 2 en 1

17. Suceur long

18. Brosse à matelas

19. Rouleau pour sols durs

1

2

6

7

3

5

4

9

8

11

13

14

15

18

16

19

17

12

10
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INSTALLATION

PANNEAU DE CONTRÔLE

1. Panneau d’affichage du mode

2. Bouton d’alimentation

3. Bouton de réglage de la vitesse

1. Panneau d’affichage des poussières

2. Affichage du temps de travail

3. Puissance d’aspiration

4. Alarme d’arrêt de la brosse centrale

5. Alarme de nettoyage du filtre

6. Indicateur de mode automatique

7. Alarme de batterie faible

Panneau de mode

Panneau de contrôle

Branchez la batterie à l’arrière de l’aspirateur, derrière la poignée.

BAT TERIE

TUBE CONDUCTEUR

Installez le tube conducteur en le raccordant au moteur principal et à la brosse de sol.

2

1

3

1

2

3
6
74

5
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ACCESSOIRES DE NE T TOYAGE

MONTAGE E T DÉMONTAGE DU BAC À POUSSIÈRE

SUPPORT MURAL

Assemblage du bac à poussière.
1. Tenez le corps de l’aspirateur d’une main et le bac à poussière 

de l’autre.
2. Insérez la partie A du corps de l’aspirateur dans la partie B du 

bac à poussière et enclenchez-la.

Retrait du bac à poussière.
1. Tenez fermement l’aspirateur.
2. Appuyez sur le bouton de déverrouillage du bac à poussière. Une 

fois déverrouillé, le bac à poussière peut être retiré.

1. Percez le trou dans le mur pour fixer le support.
2. Fixez le support au mur à l’aide de la vis de fixation.
3. Une fois le support mural correctement installé, l’aspirateur peut être accroché au mur.

Avertissement : 
• Assurez-vous qu’il n’y a pas de fils électriques, de conduites d’eau ou de gaz derrière l’en-

droit où vous voulez installer le support mural.
• Pour éviter que la base ne tombe, veillez à ce qu’elle soit installée correctement.
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INDICATEURS DU PANNEAU DE CONTRÔLE

MÉ THODES DE CHARGEMENT

• Lorsque le rouleau d’aspiration est bloqué, le voyant DEL de la brosse de sol s’éteint et 
le voyant rouge du rouleau d’aspiration clignote.

• Lorsque le conduit d’air ou le filtre est obstrué, l’alarme de nettoyage du conduit d’air 
clignote en mode basse et moyenne vitesse jusqu’à ce que l’obstruction soit éliminée. 
En mode haute vitesse, l’appareil s’arrête automatiquement après que l’alarme a cli-
gnoté pendant environ 5 secondes, jusqu’à ce que l’obstruction soit éliminée.

• Lorsque le niveau de la batterie est inférieur à 10 %, le voyant de la batterie commence 
à clignoter en rouge. L’aspirateur doit être rechargé dès que possible.

Vous pouvez charger la batterie de 3 manières différentes :
1. Directement de la batterie à l’aide du câble de chargement au réseau électrique.
2. En connectant le câble de chargement à la batterie placée dans l’aspirateur.
3. Lorsque l’aspirateur est placé sur le support mural, la batterie se charge automatiquement 

si le câble de chargement est connecté au support mural.

• Lorsque la batterie est en cours de chargement, le 
voyant lumineux clignote en bleu.

• Lorsque la batterie est complètement chargée, le 
voyant reste bleu fixe.

MODE D’EMPLOI

Avant de commencer à utiliser l’aspirateur, assurez-vous que
• La batterie est entièrement chargée et correctement en place.
• Le bac à poussière et le filtre sont propres, complètement secs et en place.

1. Appuyez sur le bouton d’alimentation et l’aspirateur commence à fonction-
ner. Appuyez à nouveau sur la touche pour éteindre l’appareil.

2. L’écran affiche automatiquement la durée de fonctionnement restante 
dans les 2 à 5 secondes qui suivent la mise sous tension.

3. Touchez la touche de réglage de la vitesse et l’écran affiche une couleur en fonction de la 
vitesse d’aspiration : le rouge indique une vitesse élevée, le bleu une vitesse moyenne et le 
vert une vitesse faible.

• Lorsque l’aspirateur commence à fonctionner, il 
est en vitesse moyenne. Touchez le bouton de vi-
tesse pour passer en vitesse rapide, puis touchez 
à nouveau pour passer en vitesse lente.

• Appuyez longuement sur le bouton de vitesse et 
maintenez-le enfoncé pour passer en mode auto-
matique.
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SYSTÈMES DE SÉCURITÉ

• L’unité principale de cet aspirateur a une tension de sécurité inférieure à 36 V DC et il n’y a 
pas de risque de choc électrique pendant l’utilisation.

• La batterie au lithium de ce produit est équipée d’une protection contre la charge et la 
décharge. Lorsqu’elle est complètement chargée, la puissance de charge se coupe auto-
matiquement et la batterie s’arrête de se charger.

• Ce produit est équipé d’une protection complète contre le blocage de l’entrée d’air. Lorsque 
l’entrée d’air de l’aspirateur est complètement bloquée, l’aspirateur s’éteint automatiquement.

• Ce produit est équipé d’une brosse électrique pour éliminer la poussière. Si le rouleau de 
la brosse est bloqué, l’alimentation électrique du moteur de la brosse est coupée et une 
alarme retentit.

PROBLÈMES ET SOLUTIONS

PROBLÈME CAUSES POSSIBLES SOLUTION

L’aspirateur ne 
fonctionne pas.

L’aspirateur n’a plus de batterie. Chargez la batterie à l’aide du câble de 
chargement fourni.

Le chargeur ne charge pas la batterie.
Le chargeur ne fonctionne pas correc-
tement. Veuillez contacter le service 
après-vente.

Le système de sécurité a été activé. Retirer les obstacles et attendre 
quelques minutes.

L’aspirateur doit être réparé. Veuillez contacter le service après-
vente.

L’aspirateur fait 
un bruit anormal.

Le bac à poussière est plein. Vider le bac à poussière.

Le filtre est bloqué. Nettoyer et/ou remplacer le filtre à 
poussière.

L’aspiration est 
faible.

Le bac à poussière est plein. Vider le bac à poussière.

Le filtre est bloqué. Nettoyer et/ou remplacer le filtre à 
poussière.

L’aspirateur n’a plus de batterie. Chargez la batterie à l’aide du câble de 
chargement fourni.

L’aspirateur 
n’absorbe pas la 
poussière.

Le bac à poussière est plein. Vider le bac à poussière.

Le filtre HEPA n’est pas installé correc-
tement ou est obstrué.

Monter correctement le filtre. Nettoyez 
et/ou remplacez le filtre à poussière.

Le rouleau 
central ne fonc-
tionne pas.

Il y a un enchevêtrement dans le 
rouleau. Nettoyer et démêler le rouleau.

S’il y a d’autres erreurs ou si l’un des éléments ci-dessus persiste, veuillez contacter le service 
après-vente.
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Conformément aux directives: 2012/19 / UE et 2015/863 / UE sur la limitation de l'utilisation de substances 
dangereuses dans les équipements électriques et électroniques, ainsi que leur élimination des déchets. 
Le symbole avec la poubelle croisée indiqué sur l'emballage indique que le produit à la fin de sa durée de 
vie sera collecté en tant que déchet séparé. Par conséquent, tout produit ayant atteint la fin de sa durée 
de vie doit être livré dans des centres d'élimination des déchets spécialisés pour la collecte sélective des 
déchets d'équipements électriques et électroniques, ou retourné au détaillant lors de l'achat de nouveaux 
équipements similaires, en un seul pour une base. Une collecte séparée appropriée pour la mise en service 
ultérieure des équipements expédiés pour être recyclés, traités et éliminés d'une manière respectueuse de 
l'environnement aide à prévenir les effets négatifs potentiels sur l'environnement et la santé et optimise le 
recyclage et la réutilisation des les composants qui composent l'appareil. L'élimination abusive du produit 
par l'utilisateur implique l'application de sanctions administratives conformément aux lois.

DÉPÔT DE POUSSIÈRE

• Appuyez sur le bouton de libération du réservoir de poudre pour retirer le réservoir de 
poudre du corps du produit.

• Ne dépassez pas la ligne de quantité maximale sur le réservoir, videz toujours le réservoir 
avant de dépasser la ligne MAX.

• Une fois le réservoir libéré, ouvrez le couvercle et retirez l’éponge, le filtre HEPA et le filtre 
en acier inoxydable.

• Utilisez un détergent neutre et nettoyez le réservoir à l’aide d’un chiffon semi-humide. Ne 
pas rincer directement à l’eau.

• Le filtre HEPA peut être rincé à l’eau pour éliminer la poussière. Assurez-vous toujours que 
les filtres sont complètement secs avant de les remonter.

• Pour garantir l’efficacité du nettoyage et les meilleures performances de l’aspirateur, le 
filtre HEPA doit être remplacé tous les 3 à 6 mois.

RODILLO CENTRAL

• Retirez le rouleau central de l’aspirateur, essuyez doucement la fe-
nêtre de la brosse motorisée et l’orifice d’aspiration.

• Éliminez toute saleté autour du rouleau de la brosse à l’aide de l’outil 
de nettoyage des cheveux, puis rincez à l’eau.

• Veillez à ce que le rouleau-brosse soit complètement sec avant de le 
réutiliser.

• Avant de nettoyer l’aspirateur, éteignez toujours l’appareil et débranchez le câble de char-
gement du secteur.

• Nettoyez le corps de l’appareil avec un chiffon doux et humide. Utilisez un détergent neutre.
• Évitez d’exposer l’aspirateur à la lumière du soleil et rangez-le dans un endroit frais et sec.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
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I TAL IANO

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Grazie per aver scelto il nostro aspirapolvere. Prima di utilizzare questo apparecchio e per 
garantirne il miglior utilizzo, leggere attentamente le istruzioni.
Le precauzioni di sicurezza qui elencate riducono il rischio di incendi, scosse elettriche e 
lesioni se seguite correttamente. Si prega di conservare il manuale in un luogo sicuro per 
riferimento futuro, così come la garanzia, la ricevuta di vendita e la scatola. Se applicabi-
le, consegnare queste istruzioni al futuro proprietario dell'apparecchio. Seguire sempre le 
istruzioni di sicurezza di base e le misure di prevenzione dei rischi quando si utilizza un appa-
recchio elettrico. Il produttore non sarà ritenuto responsabile per eventuali danni derivanti 
dalla mancata osservanza di queste istruzioni da parte dell'utente.

Quando si utilizza un qualsiasi apparecchio elettrico, è necessario osser-
vare sempre le seguenti precauzioni di base per la sicurezza.
• Questo prodotto è un apparecchio per la pulizia domestica. È progettato 

per l’uso in interni domestici e in auto di famiglia, ecc. Non caricare o uti-
lizzare l’apparecchio all’aperto.

• Prima di accendere l’aspirapolvere, accertarsi che la tensione di rete cor-
risponda a quella indicata nei dati tecnici dell’apparecchio.

• Non utilizzare l’adattatore con una prolunga. Collegare l’adattatore di 
rete direttamente alla presa di corrente.

• Non cambiare gli accessori mentre l’apparecchio è acceso.
• Non utilizzare il prodotto in situazioni infiammabili e/o esplosive, o in am-

bienti chiusi con alta concentrazione di polvere o volatilizzazione di gas 
e benzina.

• Non utilizzare il prodotto per aspirare acqua, sigarette accese, oggetti 
appuntiti, ecc.

• Non smontare il prodotto o le sue parti non smontabili.
• Non toccare mai l’alimentatore o il dispositivo con le mani bagnate o umide.
• Utilizzare esclusivamente il caricabatterie fornito dalla nostra azienda. 
• Non tirare il cavo di alimentazione dell’adattatore durante la carica.
• Scollegare l’adattatore al termine della carica.
• Prima di utilizzare il prodotto, verificare il collegamento di ciascun ac-

cessorio dell’aspirapolvere.
• Non utilizzare acqua per pulire direttamente il prodotto. Utilizzare un 

panno morbido e umido.
• Se l’aspirapolvere non viene utilizzato per un lungo periodo di tempo, 

scollegarlo dall’alimentazione.
• Utilizzare solo gli accessori raccomandati dal produttore.
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• Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini a partire dagli 8 
anni di età e da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali 
o con scarsa esperienza e conoscenza, a condizione che abbiano ricevuto 
supervisione o istruzioni sull’uso dell’apparecchio in modo sicuro e che 
comprendano i rischi connessi.

• Conservare questo manuale per future consultazioni.

ELENCO DELLE PARTI

1. Schermata della mo-
dalità

2. Pannello di controllo

3. Pulsante di rilascio del 
corpo principale

4. Tubo conduttore

5. Pulsante di rilascio 
degli accessori

6. Rullo elettrico

7. Luci LED

8. Impugnatura

9. Batteria

10. Filtro polvere

11. Contenitore per la polvere

12. Ruote

13. Staffa a muro

14. Base per accessori

15. Spazzola per divani

16. Spazzola 2 in 1

17. Bocchetta lunga

18. Spazzola per materassi

19. Rullo per pavimenti duri

1

2
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INSTALLAZIONE

PANNELLO DI CONTROLLO

1. Modalità Pannello di visualizzazione

2. Pulsante di accensione

3. Pulsante di regolazione della velocità

1. Pannello di visualizzazione della 
polvere

2. Display del tempo di lavoro

3. Potenza di aspirazione

4. Allarme arresto spazzola centrale

5. Allarme pulizia filtro

6. Indicatore di modalità automatica

7. Allarme batteria scarica

Pannello modalità

Pannello di controllo

Collegare la batteria al retro dell’aspirapolvere, dietro l’impugnatura.

BAT TERIA

TUBO CONDUT TORE

Installare il tubo conduttore collegandolo al motore principale e alla spazzola del pavimento.

2

1

3

1

2

3
6
74

5



37ITALIANO

ACCESSORI PER L A PULIZIA

MONTAGGIO DEL CONTENITORE DELL A POLVERE

STAFFA A MURO

Montaggio del contenitore della polvere
1. Tenere il corpo dell’aspirapolvere con una mano e il contenitore 

della polvere con l’altra.
2. Inserire la parte A del corpo dell’aspirapolvere nella parte B del 

contenitore della polvere e farla scattare in posizione.

Rimozione del contenitore della polvere
1. Tenere saldamente l’aspirapolvere.
2. Premere il pulsante di rilascio del contenitore della polvere e, una 

volta rilasciato, il contenitore della polvere può essere rimosso.

1. Praticare il foro nella parete per fissare la staffa.
2. Fissare la staffa alla parete con l’aiuto della vite di fissaggio.
3. Una volta installata correttamente la staffa a muro, l’aspirapolvere può essere appeso 

alla parete.

Attenzione: 
• Assicurarsi che non vi siano cavi elettrici, tubi dell’acqua o del gas dietro l’area in cui si 

desidera installare il supporto a parete.
• Per evitare che la base cada, assicurarsi che sia installata correttamente.
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INDICATORI DEL PANNELLO DI  CONTROLLO

ME TODI DI  CARICAMENTO

• Quando il rullo di aspirazione è bloccato, la spia LED della spazzola per pavimenti si 
spegne e l’indicatore rosso del rullo lampeggia.

• Quando il condotto dell’aria o il filtro sono ostruiti, l’allarme di pulizia del condotto del 
filtro lampeggia in modalità a bassa e media velocità finché l’ostruzione non viene ri-
mossa. In modalità alta velocità, l’apparecchio si spegne automaticamente dopo che 
l’allarme lampeggia per circa 5 secondi, finché l’ostruzione non viene rimossa.

• Quando il livello della batteria è inferiore al 10%, l’indicatore della batteria inizia a lam-
peggiare in rosso. L’aspirapolvere deve essere ricaricato il prima possibile.

È possibile caricare la batteria in 3 modi diversi:
1. Direttamente dalla batteria con il cavo di ricarica alla rete elettrica.
2. Collegando il cavo di ricarica con la batteria inserita nell’aspirapolvere.
3. Quando l’aspirapolvere è posizionato sul supporto a parete, la batteria si ricarica automa-

ticamente se il cavo di ricarica è collegato al supporto a parete.

• Quando la batteria è in carica, la spia lampeggia in blu.
• Quando la batteria è completamente carica, la spia 

rimane blu fissa.

ISTRUZIONI PER L’USO

Prima di iniziare a usare l’aspirapolvere, accertarsi che:
• La batteria è completamente carica e correttamente posizionata.
• Il contenitore della polvere e il filtro sono puliti, completamente asciutti e in posizione.

1. Premendo il pulsante di accensione, l’aspirapolvere inizia a funzionare. 
Premere nuovamente il pulsante per spegnere l’apparecchio.

2. Il display visualizza automaticamente il tempo di funzionamento rimanen-
te entro 2-5 secondi dall’accensione.

3. Premendo il pulsante di regolazione della velocità, il display della modalità indica un colo-
re in base alla velocità di aspirazione: il rosso indica l’alta velocità, il blu la media velocità 
e il verde la bassa velocità.

• Quando l’aspirapolvere inizia a funzionare è a ve-
locità media, toccare il pulsante della velocità per 
passare all’alta velocità, toccare di nuovo per pas-
sare alla bassa velocità.

• Tenendo premuto a lungo il pulsante della veloci-
tà, si passa alla modalità automatica.
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SISTEMI DI SICUREZZA

• L’unità principale di questo aspirapolvere ha una tensione sicura inferiore a 36 V CC e non 
c’è pericolo di scosse elettriche durante l’uso.

• La batteria al litio di questo prodotto è dotata di protezione da carica e scarica. Quando 
è completamente carica, la carica si interrompe automaticamente e la batteria smette di 
caricarsi.

• Questo prodotto è dotato di una protezione completa contro il blocco dell’ingresso dell’a-
ria. Quando la presa d’aria dell’aspirapolvere è completamente bloccata, l’aspirapolvere si 
spegne automaticamente.

• Questo prodotto è dotato di una spazzola elettrica per rimuovere la polvere. Se il rullo del-
la spazzola si inceppa, l’alimentazione del motore della spazzola viene interrotta e viene 
emesso un allarme.

PROBLEMI E SOLUZIONI

PROBLEMA POSSIBILI CAUSE SOLUZIONE

L’aspirapolvere 
non funziona.

L’aspirapolvere è senza batteria. Caricare la batteria con il cavo di ricari-
ca in dotazione.

Il caricabatterie non carica la batteria.
Il caricabatterie non funziona 
correttamente. Contattare il servizio 
post-vendita.

Il sistema di sicurezza è stato attivato. Rimuovere gli ostacoli e attendere 
qualche minuto.

L’aspirapolvere deve essere riparato. Si prega di contattare il servizio 
post-vendita.

L’aspirapolvere 
emette un rumo-
re anomalo.

Il contenitore della polvere è pieno. Svuotare il contenitore della polvere.

Il filtro è bloccato. Pulire e/o sostituire il filtro della 
polvere.

L’aspirazione è 
debole.

Il contenitore della polvere è pieno. Svuotare il contenitore della polvere.

Il filtro è bloccato. Pulire e/o sostituire il filtro della 
polvere.

L’aspirapolvere sta esaurendo la 
batteria.

Caricare la batteria con il cavo di ricari-
ca in dotazione.

L’aspirapolvere 
non assorbe la 
polvere.

Il contenitore della polvere è pieno. Svuotare il contenitore della polvere.

Il filtro HEPA non è installato corretta-
mente o è bloccato.

Montare correttamente il filtro. Pulire 
e/o sostituire il filtro antipolvere.

Il rullo centrale 
non funziona. C’è un groviglio nel rullo. Pulire e districare il rullo.

Se ci sono altri errori o uno qualsiasi dei suddetti persiste, si prega di contattare il servizio 
post-vendita.
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In conformità con le direttive: 2012/19 / UE e 2015/863 / UE sulla restrizione dell'uso di sostanze pericolose 
nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche, nonché sul loro smaltimento dei rifiuti. Il simbolo con la 
pattumiera incrociata mostrato sulla confezione indica che il prodotto al termine della sua vita utile ver-
rà raccolto come rifiuto separato. Pertanto, qualsiasi prodotto che ha raggiunto la fine della sua vita utile 
deve essere consegnato a centri specializzati di smaltimento dei rifiuti per la raccolta selettiva di rifiuti 
di apparecchiature elettriche ed elettroniche o restituito al rivenditore al momento dell'acquisto di nuove 
apparecchiature simili, in un'unica per una base. Una corretta raccolta separata per la successiva messa 
in servizio di apparecchiature spedite per essere riciclate, trattate e smaltite in modo ecologico aiuta a 
prevenire potenziali effetti negativi sull'ambiente e sulla salute e ottimizza il riciclaggio e il riutilizzo di i 
componenti che compongono il dispositivo. L'eliminazione abusiva del prodotto da parte dell'utente implica 
l'applicazione di sanzioni amministrative in conformità con le leggi.

DEPOSITO DI  POLVERE

• Premere il pulsante di rilascio della tramoggia per rimuovere la tramoggia dal corpo del 
prodotto.

• Non superare la linea della quantità massima sul contenitore; svuotare sempre il contenito-
re prima di superare la linea MAX.

• Una volta liberato il serbatoio, aprire il coperchio e rimuovere la spugna, il filtro HEPA e il 
filtro in acciaio inox.

• Utilizzare un detergente neutro e pulire il serbatoio con un panno semi-umido. Non risciac-
quare direttamente con acqua.

• Il filtro HEPA può essere risciacquato con acqua per rimuovere la polvere. Assicurarsi sem-
pre che i filtri siano completamente asciutti prima di rimontarli.

• Per garantire l’efficienza di pulizia e le migliori prestazioni dell’aspirapolvere, il filtro HEPA 
deve essere sostituito ogni 3-6 mesi.

RULLO CENTRALE

• Rimuovere il rullo centrale dall’aspirapolvere, pulire delicatamente la 
finestra della spazzola motorizzata e l’ugello di aspirazione.

• Rimuovere la sporcizia intorno al rullo con l’attrezzo per la pulizia dei 
capelli, quindi risciacquare con acqua.

• Assicurarsi che il rullo spazzola sia completamente asciutto prima di 
utilizzarlo di nuovo.

• Prima di pulire l’aspirapolvere, spegnere sempre il prodotto e rimuovere il cavo di ricarica 
dalla rete elettrica.

• Pulire il corpo del prodotto con un panno morbido e umido. Utilizzare un detergente neutro.
• Evitare di esporre l’aspirapolvere alla luce del sole e conservarlo in un luogo fresco e 

asciutto.

PULIZIA E MANUTENZIONE
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DEUTSCH

SICHERHEITSHINWEISE

Vielen Dank, dass Sie sich für unseren Staubsauger entschieden haben. Bevor Sie dieses Ge-
rät verwenden und um eine optimale Nutzung zu gewährleisten, lesen Sie bitte die Anweisun-
gen sorgfältig durch.
Die hier aufgeführten Sicherheitsvorkehrungen verringern bei korrekter Befolgung das Risiko 
von Bränden, Stromschlägen und Verletzungen. Bitte bewahren Sie das Handbuch sowie die 
Garantie, den Kaufbeleg und die Verpackung zum späteren Nachschlagen an einem sicheren 
Ort auf. Geben Sie diese Anleitung ggf. an den künftigen Besitzer des Gerätes weiter. Befol-
gen Sie bei der Verwendung eines Elektrogeräts stets die grundlegenden Sicherheitshinweise 
und Maßnahmen zur Risikovermeidung. Der Hersteller übernimmt keine Haftung für Schäden, 
die aus der Nichtbeachtung dieser Anweisungen durch den Benutzer entstehen.

Bei der Verwendung von Elektrogeräten sollten Sie stets die folgenden 
grundlegenden Sicherheitsvorkehrungen beachten.
• Dieses Produkt ist ein Haushaltsreinigungsgerät. Es ist für die Verwen-

dung in häuslichen Innenräumen, Familienautos usw. bestimmt. Das Ge-
rät darf nicht im Freien aufgeladen oder verwendet werden.

• Vergewissern Sie sich vor dem Einschalten des Staubsaugers, dass die 
Netzspannung mit der in den technischen Daten des Geräts angegebe-
nen Spannung übereinstimmt.

• Verwenden Sie den Adapter nicht mit einem Verlängerungskabel. Schlie-
ßen Sie den Netzadapter direkt an eine Netzsteckdose an.

• Wechseln Sie kein Zubehör, während das Gerät eingeschaltet ist.
• Verwenden Sie das Gerät nicht in entflammbaren und/oder explosiven 

Umgebungen oder in geschlossenen Räumen mit hoher Staubkonzent-
ration oder Verflüchtigung von Gasen und Benzin.

• Verwenden Sie das Gerät nicht zum Aufsaugen von Wasser, brennenden 
Zigaretten, scharfen Gegenständen usw.

• Zerlegen Sie das Gerät nicht und nehmen Sie keine Teile ab, die Sie nicht 
selbst entfernen können.

• Berühren Sie das Netzteil oder das Gerät niemals mit nassen oder feuch-
ten Händen.

• Verwenden Sie nur das von unserem Unternehmen gelieferte Ladegerät. 
• Ziehen Sie während des Ladevorgangs nicht am Netzkabel des Adapters.
• Ziehen Sie den Adapter aus der Steckdose, wenn der Ladevorgang ab-

geschlossen ist.
• Bitte überprüfen Sie den Anschluss jedes Staubsaugerzubehörs, bevor 

Sie das Produkt verwenden.
• Verwenden Sie kein Wasser, um das Gerät direkt zu reinigen. Verwenden 

Sie ein weiches, feuchtes Tuch.
• Wenn Sie den Staubsauger längere Zeit nicht benutzen, trennen Sie ihn 

von der Stromversorgung.
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• Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene Zubehörteile.
• Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit einge-

schränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder 
mangelnder Erfahrung und Kenntnis benutzt werden, wenn sie beauf-
sichtigt oder in den sicheren Gebrauch des Gerätes eingewiesen wurden 
und die damit verbundenen Gefahren verstehen.

• Bewahren Sie dieses Handbuch zum späteren Nachschlagen auf.

LISTE DER TEILE

1. Modus-Bildschirm

2. Bedienfeld

3. Entriegelungstaste für 
das Hauptgehäuse

4. Leitungsrohr

5. Entriegelungstaste für 
Zubehör

6. Elektrische Rolle

7. LED-Leuchten

8. Handgriff

9. Batterie

10. Staubfilter

11. Staubbehälter

12. Räder

13. Wandhalterung

14. Sockel für Zubehör

15. Sofa-Bürste

16. 2 in 1 Bürste

17. Lange Düse

18. Matratzenbürste

19. Walze für harte Böden
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EINRICHTUNG

BEDIENFELD

Schließen Sie die Batterie an der Rückseite des Staubsaugers an, hinter dem Griff.

BAT TERIE

LEITUNGSROHR

Installieren Sie das Leitungsrohr, indem Sie es mit dem Hauptmotor und der Bodenbürste 
verbinden.

1. Modus-Anzeigefeld

2. Einschalttaste

3. Taste für die Geschwindigkeitseinstellung

1. Staub-Anzeigetafel

2. Anzeige der Betriebszeit

3. Absaugleistung

4. Alarm für Bürstenstopp in der Mitte

5. Filterreinigungsalarm

6. Auto-Modus-Anzeige

7. Alarm für schwache Batterie

Modus-Panel

Bedienfeld

2

1

3

1

2

3
6
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ZUBEHÖR FÜR DIE REINIGUNG

EINBAU UND AUSBAU DES STAUBBEHÄLTERS

WANDHALTERUNG 

Montage des Staubbehälters
1. Halten Sie den Staubsaugerkörper mit einer Hand und den 

Staubbehälter mit der anderen Hand.
2. Setzen Sie Teil A des Staubsaugergehäuses in Teil B des Staub-

behälters ein und lassen Sie ihn einrasten.

Entnahme des Pulverbehälters
1. Halten Sie den Staubsauger fest.
2. Drücken Sie die Entriegelungstaste des Staubbehälters. Sobald 

sie gelöst ist, kann der Staubbehälter entnommen werden.

1. Bohren Sie ein Loch in die Wand, um die Halterung zu befestigen.
2. Befestigen Sie die Halterung mit Hilfe der Befestigungsschraube an der Wand.
3. Sobald die Wandhalterung korrekt installiert ist, kann der Staubsauger an die Wand ge-

hängt werden.

Warnung: 
• Vergewissern Sie sich, dass sich hinter dem Bereich, in dem Sie die Wandhalterung anbrin-

gen möchten, keine Strom-, Wasser- oder Gasleitungen befinden.
• Achten Sie darauf, dass der Sockel richtig montiert ist, damit er nicht herunterfallen kann.
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ANZEIGEN AUF DEM BEDIENFELD

ME THODEN ZUM L ADEN

• Wenn die Saugwalze blockiert ist, schaltet sich die LED-Leuchte an der Bodenbürste 
aus und die rote Anzeige an der Bürstenwalze blinkt.

• Wenn der Luftkanal oder der Filter verstopft ist, blinkt der Filterkanal-Reinigungs-
alarm im niedrigen und mittleren Geschwindigkeitsmodus, bis die Verstopfung be-
seitigt ist. Im Hochgeschwindigkeitsmodus schaltet sich das Gerät automatisch ab, 
nachdem der Alarm etwa 5 Sekunden lang blinkt, bis die Verstopfung beseitigt ist.

• Wenn der Batteriestand unter 10 % fällt, beginnt die Batterieanzeige rot zu blinken. 
Der Staubsauger sollte so bald wie möglich aufgeladen werden.

Sie können den Akku auf 3 verschiedene Arten aufladen:
1. Direkt vom Akku mit dem Ladekabel an das Stromnetz.
2. Durch Anschließen des Ladekabels an die im Staubsauger eingelegte Batterie.
3. Wenn der Staubsauger auf die Wandhalterung gestellt wird, wird der Akku automatisch 

aufgeladen, wenn das Ladekabel an die Wandhalterung angeschlossen ist.

• Wenn der Akku geladen wird, blinkt die Anzeigeleuchte 
blau.

• Wenn der Akku vollständig geladen ist, leuchtet die An-
zeige dauerhaft blau.

• Wenn der Staubsauger anfängt zu laufen, ist er 
auf mittlerer Geschwindigkeit, berühren Sie die 
Geschwindigkeitstaste, um auf hohe Geschwin-
digkeit zu wechseln, berühren Sie sie erneut, um 
auf niedrige Geschwindigkeit zu wechseln.

• Halten Sie die Geschwindigkeitstaste lange ge-
drückt, um in den Automatikmodus zu wechseln.

ANWEISUNGEN FÜR DEN GEBRAUCH

Vergewissern Sie sich, bevor Sie den Staubsauger in Betrieb nehmen, dass:
• Der Akku ist vollständig geladen und korrekt eingesetzt.
• Der Staubbehälter und der Filter sind sauber, vollständig trocken und an ihrem Platz.

1. Drücken Sie die Einschalttaste und der Staubsauger beginnt zu arbeiten. 
Drücken Sie die Taste erneut, um das Gerät auszuschalten.

2. Das Display zeigt automatisch die verbleibende Betriebszeit innerhalb von 
2 bis 5 Sekunden nach dem Einschalten des Geräts an.

3. Berühren Sie die Taste für die Geschwindigkeitseinstellung, und die Modusanzeige zeigt eine 
Farbe entsprechend der Sauggeschwindigkeit an: Rot bedeutet hohe Geschwindigkeit, Blau 
bedeutet mittlere Geschwindigkeit und Grün bedeutet niedrige Geschwindigkeit.
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SICHERHEITSSYSTEME

• Das Hauptgerät dieses Staubsaugers hat eine sichere Spannung von weniger als 36 V 
Gleichstrom und es besteht keine Gefahr eines elektrischen Schlags während des Ge-
brauchs.

• Der Lithium-Akku dieses Produkts ist mit einem Lade- und Entladeschutz ausgestattet. 
Wenn der Akku voll aufgeladen ist, schaltet sich der Ladevorgang automatisch ab und der 
Akku wird nicht mehr geladen.

• Dieses Produkt ist mit einem vollständigen Schutz gegen die Blockierung des Lufteinlas-
ses ausgestattet. Wenn der Lufteinlass des Staubsaugers vollständig blockiert ist, schal-
tet sich der Staubsauger automatisch ab.

• Dieses Gerät ist mit einer Elektrobürste zur Staubentfernung ausgestattet. Wenn die Bürsten-
walze klemmt, wird die Stromzufuhr zum Bürstenmotor unterbrochen und ein Alarm ertönt.

PROBLEME UND LÖSUNGEN

PROBLEM MÖGLICHE URSACHEN LÖSUNG

Der Staubsauger 
funktioniert 
nicht.

Die Batterie des Staubsaugers ist leer. Laden Sie den Akku mit dem mitgelie-
ferten Ladekabel auf.

Das Ladegerät lädt den Akku nicht auf.
Das Ladegerät funktioniert nicht 
richtig. Bitte wenden Sie sich an den 
Kundendienst.

Das Sicherheitssystem wurde aktiviert. Entfernen Sie die Hindernisse und 
warten Sie ein paar Minuten.

Der Staubsauger muss repariert werden. Bitte wenden Sie sich an den Kunden-
dienst.

Der Staubsauger 
macht ein abnor-
males Geräusch.

Der Staubbehälter ist voll. Entleeren Sie den Staubbehälter.

Der Filter ist verstopft. Reinigen und/oder ersetzen Sie den 
Staubfilter.

Die Absaugung 
ist schwach.

Der Staubbehälter ist voll. Entleeren Sie den Staubbehälter.

Der Filter ist verstopft. Reinigen und/oder ersetzen Sie den 
Staubfilter.

Dem Staubsauger geht die Batterie-
leistung aus.

Laden Sie den Akku mit dem mitgelie-
ferten Ladekabel auf.

Der Staubsauger 
nimmt keinen 
Staub auf.

Der Staubbehälter ist voll. Entleeren Sie den Staubbehälter.

Der HEPA-Filter ist nicht richtig instal-
liert oder verstopft.

Setzen Sie den Filter richtig ein. 
Reinigen und/oder ersetzen Sie den 
Staubfilter.

Die zentrale Walze 
funktioniert nicht.

In der Walze gibt es eine Verschrän-
kung. Reinigen und entwirren Sie die Rolle.

Sollten andere Fehler auftreten oder eines der oben genannten Probleme weiterhin bestehen, 
wenden Sie sich bitte an den Kundendienst.
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In Übereinstimmung mit den Richtlinien: 2012/19 / EU und 2015/863 / EU über die Beschränkung der Ver-
wendung gefährlicher Stoffe in elektrischen und elektronischen Geräten sowie deren Abfallentsorgung. 
Das Symbol mit der gekreuzten Mülltonne auf der Verpackung zeigt an, dass das Produkt am Ende seiner 
Nutzungsdauer als separater Abfall gesammelt wird. Daher muss jedes Produkt, das das Ende seiner Nut-
zungsdauer erreicht hat, an spezialisierte Abfallentsorgungszentren zur selektiven Sammlung von elekt-
rischen und elektronischen Abfallgeräten geliefert oder beim Kauf ähnlicher neuer Geräte an den Einzel-
händler zurückgegeben werden für eine Basis. Die ordnungsgemäße getrennte Sammlung für die spätere 
Inbetriebnahme von Geräten, die zum umweltfreundlichen Recycling, zur Behandlung und Entsorgung ver-
sandt werden, trägt dazu bei, mögliche negative Auswirkungen auf Umwelt und Gesundheit zu vermeiden 
und das Recycling und die Wiederverwendung zu optimieren die Komponenten, aus denen das Gerät be-
steht. Die missbräuchliche Beseitigung des Produkts durch den Benutzer impliziert die Anwendung von 
Verwaltungssanktionen in Übereinstimmung mit den Gesetzen.

STAUBABL AGERUNG

• Drücken Sie die Entriegelungstaste des Pulverbehälters, um den Pulverbehälter vom Pro-
duktgehäuse zu entfernen.

• Überschreiten Sie nicht die Linie für die Höchstmenge auf dem Behälter, sondern leeren Sie 
den Behälter immer, bevor Sie die MAX-Linie überschreiten.

• Sobald der Behälter freigegeben ist, öffnen Sie den Deckel und entfernen Sie den Schwamm, 
den HEPA-Filter und den Edelstahlfilter.

• Verwenden Sie ein neutrales Reinigungsmittel und reinigen Sie den Behälter mit einem 
halbfeuchten Tuch. Nicht direkt mit Wasser abspülen.

• Der HEPA-Filter kann mit Wasser abgespült werden, um Staub zu entfernen. Vergewissern Sie 
sich immer, dass die Filter vollständig trocken sind, bevor Sie sie wieder zusammensetzen.

• Um die Reinigungseffizienz und die beste Leistung des Staubsaugers zu gewährleisten, 
sollte der HEPA-Filter alle 3-6 Monate ausgetauscht werden.

ZENTRALE WALZE

• Nehmen Sie die mittlere Walze aus dem Staubsauger, wischen Sie das 
Fenster der Motorbürste und die Saugöffnung vorsichtig ab.

• Entfernen Sie eventuelle Verschmutzungen rund um die Bürstenwalze 
mit dem Haarreinigungswerkzeug und spülen Sie sie dann mit Wasser ab.

• Vergewissern Sie sich, dass die Bürstenwalze vollständig trocken ist, 
bevor Sie sie wieder verwenden.

• Bevor Sie den Staubsauger reinigen, schalten Sie das Gerät immer aus und ziehen Sie das 
Ladekabel aus der Steckdose.

• Reinigen Sie das Gehäuse des Geräts mit einem weichen, feuchten Tuch. Verwenden Sie 
ein neutrales Reinigungsmittel.

• Vermeiden Sie es, den Staubsauger dem Sonnenlicht auszusetzen, und bewahren Sie ihn 
an einem kühlen, trockenen Ort auf.

REINIGUNG UND WARTUNG
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NEDERLANDS

BEVEILIGINGSINSTRUCTIES

Bedankt dat u voor onze stofzuiger heeft gekozen. Lees de instructies zorgvuldig door voor-
dat u dit apparaat gebruikt en om een optimaal gebruik ervan te garanderen.
De hier genoemde veiligheidsmaatregelen verminderen het risico op brand, elektrische 
schokken en letsel als ze correct worden opgevolgd. Bewaar de handleiding op een veilige 
plaats voor toekomstig gebruik, evenals de garantie, het aankoopbewijs en de doos. Geef 
deze instructies, indien van toepassing, aan de toekomstige eigenaar van het apparaat. Volg 
altijd de basisveiligheidsinstructies en risicopreventiemaatregelen wanneer u een elektrisch 
apparaat gebruikt. De fabrikant kan niet aansprakelijk worden gesteld voor eventuele scha-
de die voortvloeit uit het niet opvolgen van deze instructies door de gebruiker.

Wanneer u een elektrisch apparaat gebruikt, moet u altijd de volgende 
basisveiligheidsmaatregelen in acht nemen.
• Dit product is een huishoudelijk reinigingsapparaat. Het is ontworpen 

voor huishoudelijk interieur en gezinswagens, enz. Laad het apparaat 
niet op en gebruik het niet buitenshuis.

• Controleer voordat u de stofzuiger inschakelt of de netspanning over-
eenkomt met de spanning die wordt aangegeven in de technische gege-
vens van het apparaat.

• Gebruik de adapter niet met een verlengsnoer. Sluit de adapter recht-
streeks aan op een stopcontact.

• Verwissel geen accessoires terwijl het apparaat ingeschakeld is.
• Gebruik het product niet in ontvlambare en/of explosieve situaties, of in 

gesloten omgevingen met een hoge concentratie stof of vervluchtiging 
van gassen en benzine.

• Gebruik het product niet voor het opzuigen van water, brandende siga-
retten, scherpe voorwerpen, enz.

• Haal het product niet uit elkaar en demonteer geen onderdelen die u niet 
zelf kunt verwijderen.

• Raak de voeding of het apparaat nooit aan met natte of vochtige handen.
• Gebruik alleen de door ons bedrijf geleverde oplader. 
• Trek niet aan het netsnoer van de adapter tijdens het opladen.
• Haal de adapter uit het stopcontact als het opladen klaar is.
• Controleer de aansluiting van elk stofzuigaccessoire voordat u het pro-

duct gebruikt.
• Gebruik geen water om het product direct schoon te maken. Gebruik een 

zachte, vochtige doek.
• Haal de stekker uit het stopcontact als de stofzuiger langere tijd niet 

wordt gebruikt.
• Gebruik alleen hulpstukken die door de fabrikant worden aanbevolen.
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• Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en personen 
met beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of gebrek aan er-
varing en kennis, mits zij onder toezicht staan of instructie hebben gekregen 
over het veilige gebruik van het apparaat en de gevaren begrijpen.

• Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik.

LIJST VAN ONDERDELEN

1. Modusscherm

2. Bedieningspaneel

3. Ontgrendelingsknop 
voor de behuizing

4. Geleiderbuis

5. Ontgrendelknop acces-
soires

6. Elektrische rol

7. LED-verlichting

8. Handgreep

9. Batterij

10. Stoffilter

11. Stofreservoir

12. Wielen

13. Muurbeugel

14. Basis voor accessoires

15. Bankborstel

16. 2 in 1 borstel

17. Lang mondstuk

18. Matrasborstel

19. Harde vloer roller

1

2

6

7

3

5

4

9

8

11

13

14

15

18

16

19

17

12

10
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INSTALLATIE

BEDIENINGSPANEEL

Sluit de batterij aan op de achterkant van de stofzuiger, achter de handgreep.

BAT TERIJ

LEIDING

Installeer de geleidingsbuis door hem aan te sluiten op de hoofdmotor en de vloerborstel.

1. Modus Weergavepaneel

2. Aan/uit-knop

3. Knop voor snelheidsaanpassing

1. Stof display

2. Weergave werktijd

3. Zuigkracht

4. Middenborstel stop alarm

5. Filter reinigingsalarm

6. Indicator automatische modus

7. Lage batterij alarm

Modus paneel

Bedieningspaneel

2

1

3

1

2

3
6
74

5
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ACCESSOIRES VOOR SCHOONMAKEN

MONTEREN EN VERWIJDEREN VAN HE T STOFRESERVOIR

MUURBEUGEL

Montage van het stofreservoir
1. Houd de stofzuigerbehuizing met één hand vast en het stofre-

servoir met de andere hand.
2. Steek deel A van de stofzuigerbehuizing in deel B van het stofre-

servoir en klik het vast.

Verwijdering van het poederreservoir
3. Houd de stofzuiger stevig vast.
4. Druk op de ontgrendelknop van het stofreservoir en zodra deze 

is losgelaten, kan het stofreservoir worden verwijderd.

1. Boor het gat in de muur om de beugel te bevestigen.
2. Bevestig de beugel aan de muur met behulp van de bevestigingsschroef.
3. Zodra de muurbeugel correct is geïnstalleerd, kan de stofzuiger aan de muur worden ge-

hangen.

Waarschuwing: 
• Zorg ervoor dat er zich geen elektriciteitsdraden, water- of gasleidingen bevinden achter 

het gebied waar je de muurbeugel wilt installeren.
• Zorg ervoor dat de voet correct is geïnstalleerd om te voorkomen dat hij valt.
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INDICATOREN BEDIENINGSPANEEL

L AADME THODEN

• Als de zuigwals geblokkeerd is, gaat het LED-lampje op de vloerborstel uit en knippert 
de rode indicator op de borstelwals.

• Wanneer het luchtkanaal of het filter geblokkeerd is, knippert het filterkanaalreini-
gingsalarm in de standen lage en middelhoge snelheid totdat de blokkering is ver-
holpen. In de hoge snelheidsmodus zal het apparaat automatisch uitschakelen nadat 
het alarm ongeveer 5 seconden heeft geknipperd, totdat de verstopping is verwijderd.

• Als het batterijniveau onder de 10% komt, begint de batterij-indicator rood te knippe-
ren. De stofzuiger moet zo snel mogelijk worden opgeladen.

Je kunt de batterij op 3 verschillende manieren opladen:
1. Rechtstreeks vanaf de accu met de oplaadkabel naar het lichtnet.
2. Door de laadkabel aan te sluiten op de accu in de stofzuiger.
3. Als de stofzuiger op de muurbeugel wordt geplaatst, wordt de accu automatisch opgela-

den als de laadkabel op de muurbeugel is aangesloten.

• Als de batterij wordt opgeladen, knippert het indica-
tielampje blauw.

• Als de batterij volledig is opgeladen, blijven de lampjes 
blauw branden.

• Wanneer de stofzuiger begint te werken, staat hij 
op gemiddelde snelheid. Raak de snelheidsknop 
aan om over te schakelen naar hoge snelheid en 
raak hem nogmaals aan om over te schakelen naar 
lage snelheid.

• Houd de snelheidsknop lang ingedrukt om de au-
tomatische modus te activeren.

GEBRUIKSAANWIJZING

Controleer voordat je de stofzuiger gaat gebruiken of:
• De batterij is volledig opgeladen en correct geplaatst.
• Het stofreservoir en filter zijn schoon, volledig droog en op hun plaats.

1. Druk op de aan/uit-knop en de stofzuiger begint te werken. Druk nogmaals 
op de knop om het apparaat uit te schakelen.

2. Het display toont automatisch de resterende werktijd binnen 2 tot 5 se-
conden nadat het apparaat is ingeschakeld.

3. Raak de knop voor het aanpassen van de snelheid aan en het modedisplay geeft een kleur 
aan die overeenkomt met de zuigsnelheid: rood staat voor hoge snelheid, blauw voor ge-
middelde snelheid en groen voor lage snelheid.
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BEVEILIGINGSSYSTEMEN

• De hoofdunit van deze stofzuiger heeft een veilige spanning van minder dan 36 V ge-
lijkstroom en er is geen gevaar voor elektrische schokken tijdens het gebruik.

• De lithiumbatterij van dit product is uitgerust met een laad- en ontlaadbeveiliging. Als de 
accu volledig is opgeladen, wordt het opladen automatisch gestopt en wordt de accu niet 
meer opgeladen.

• Dit product is uitgerust met een volledige luchtinlaatbeveiliging. Wanneer de luchtinlaat 
van de stofzuiger volledig is geblokkeerd, wordt de stofzuiger automatisch uitgeschakeld.

• Dit product is uitgerust met een elektrische borstel om stof te verwijderen. Als de bor-
stelrol vastloopt, wordt de stroomtoevoer naar de borstelmotor onderbroken en klinkt 
er een alarm.

PROBLEMEN EN OPLOSSINGEN

PROBLEEM MOGELIJKE OORZAKEN OPLOSSING

De stofzuiger 
werkt niet.

De batterij van de stofzuiger is leeg. Laad de batterij op met de meegelever-
de oplaadkabel.

De oplader laadt de batterij niet op. De oplader werkt niet goed. Neem 
contact op met de klantenservice.

Het beveiligingssysteem is geacti-
veerd.

Verwijder de obstakels en wacht een 
paar minuten.

De stofzuiger moet worden gerepa-
reerd.

Neem contact op met de dienst na 
verkoop.

De stofzuiger 
maakt een abnor-
maal geluid.

Het stofreservoir is vol. Leeg het stofreservoir.

Het filter is geblokkeerd. Reinig en/of vervang het stoffilter.

De zuigkracht is 
zwak.

Het stofreservoir is vol. Leeg het stofreservoir.

Het filter is geblokkeerd. Reinig en/of vervang het stoffilter.

De batterij van de stofzuiger raakt 
leeg.

Laad de batterij op met de meegelever-
de oplaadkabel.

De stofzuiger 
neemt geen 
stof op.

Het stofreservoir is vol. Leeg het stofreservoir.

HEPA filter is niet goed geïnstalleerd 
of verstopt.

Plaats het filter op de juiste manier. 
Reinig en/of vervang het stoffilter.

De centrale rol 
werkt niet. Er zit verstrikking in de rol. Maak de roller schoon en ontwar hem.

Als er andere fouten zijn of een van de bovenstaande problemen blijft bestaan, neem dan contact 
op met de after-sales service.
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In overeenstemming met de richtlijnen: 2012/19 / EU en 2015/863 / EU betreffende de beperking van het 
gebruik van gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische apparatuur, evenals hun afvalverwerking. 
Het symbool met de gekruiste vuilnisbak op de verpakking geeft aan dat het product aan het einde van 
zijn levensduur als gescheiden afval wordt ingezameld. Daarom moet elk product dat het einde van zijn 
levensduur heeft bereikt, worden afgeleverd bij gespecialiseerde afvalverwijderingscentra voor de selec-
tieve inzameling van afgedankte elektrische en elektronische apparatuur, of bij de aankoop van soortgelijke 
nieuwe apparatuur in één keer aan de detailhandelaar worden geretourneerd. voor één basis. Een juiste ge-
scheiden inzameling voor latere inbedrijfstelling van apparatuur die wordt verzonden om te worden gerecy-
cled, behandeld en op milieuvriendelijke wijze afgevoerd, helpt mogelijke negatieve effecten op het milieu 
en de gezondheid te voorkomen en optimaliseert recycling en hergebruik van de componenten waaruit het 
apparaat bestaat. De onrechtmatige eliminatie van het product door de gebruiker impliceert de toepassing 
van administratieve sancties in overeenstemming met de wetten.

STOFAFZE T TING

• Druk op de ontgrendelknop van de poedertrechter om de poedertrechter van de productbe-
huizing te verwijderen.

• Overschrijd de regel voor de maximale hoeveelheid op de bak niet, leeg de bak altijd voordat 
u de regel MAX overschrijdt.

• Zodra de tank is vrijgegeven, opent u het deksel en verwijdert u de spons, het HEPA-filter en 
het roestvrijstalen filter.

• Gebruik een neutraal schoonmaakmiddel en reinig de tank met een halfvochtige doek. Niet 
direct met water afspoelen.

• Het HEPA-filter kan worden afgespoeld met water om stof te verwijderen. Zorg er altijd voor 
dat de filters volledig droog zijn voordat je ze weer in elkaar zet.

• Om ervoor te zorgen dat de stofzuiger efficiënt schoonmaakt en de beste prestaties levert, 
moet het HEPA-filter om de 3-6 maanden worden vervangen.

CENTRALE ROL

• Verwijder de centrale borstelrol uit de stofzuiger, veeg het gemotori-
seerde borstelvenster en de zuigpoort voorzichtig schoon.

• Verwijder vuil rond de borstelrol met het haarreinigingsgereedschap 
en spoel het daarna af met water.

• Zorg ervoor dat de borstelrol helemaal droog is voordat je hem weer 
gebruikt.

• Voordat je de stofzuiger schoonmaakt, moet je het product altijd uitschakelen en de op-
laadkabel uit het stopcontact halen.

• Reinig de behuizing van het product met een zachte, vochtige doek. Gebruik een neutraal 
schoonmaakmiddel.

• Stel de stofzuiger niet bloot aan zonlicht en bewaar hem op een koele, droge plaats.

REINIGING EN ONDERHOUD
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POLSKI

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA

Dziękujemy za wybranie naszego odkurzacza. Przed użyciem tego urządzenia i aby zapewnić 
jego najlepsze wykorzystanie, prosimy o uważne przeczytanie instrukcji.
Wymienione tutaj środki ostrożności zmniejszają ryzyko pożaru, porażenia prądem elek-
trycznym i obrażeń, jeśli są przestrzegane. Prosimy zachować instrukcję w bezpiecznym 
miejscu do wykorzystania w przyszłości, a także gwarancję, dowód sprzedaży i pudełko. Jeśli 
ma to zastosowanie, przekaż tę instrukcję przyszłemu właścicielowi urządzenia. Podczas ko-
rzystania z urządzenia elektrycznego należy zawsze przestrzegać podstawowych instrukcji 
bezpieczeństwa i środków zapobiegania ryzyku. Producent nie ponosi odpowiedzialności za ja-
kiekolwiek szkody powstałe na skutek niezastosowania się użytkownika do niniejszej instrukcji.

Podczas korzystania z dowolnego urządzenia elektrycznego należy za-
wsze przestrzegać następujących podstawowych środków ostrożności.
• Ten produkt jest domowym urządzeniem czyszczącym. Jest przeznaczo-

ny do użytku w pomieszczeniach mieszkalnych, samochodach rodzin-
nych itp. Nie należy ładować ani używać urządzenia na zewnątrz.

• Przed włączeniem odkurzacza należy upewnić się, że napięcie sieciowe 
odpowiada napięciu wskazanemu w danych technicznych urządzenia.

• Nie używaj zasilacza z przedłużaczem. Adapter sieciowy należy podłą-
czyć bezpośrednio do gniazda sieciowego.

• Nie należy wymieniać żadnych akcesoriów, gdy urządzenie jest włączone.
• Nie używaj produktu w miejscach łatwopalnych i/lub wybuchowych ani 

w zamkniętych środowiskach o wysokim stężeniu pyłu lub ulatniających 
się gazów i benzyny.

• Nie używać produktu do zasysania wody, zapalonych papierosów, ostrych 
przedmiotów itp.

• Nie demontować produktu ani żadnych jego części, których nie można 
zdemontować samodzielnie.

• Nigdy nie dotykać zasilacza ani urządzenia mokrymi lub wilgotnymi rę-
kami.

• Należy używać wyłącznie ładowarki dostarczonej przez naszą firmę. 
• Nie ciągnąć za przewód zasilający adaptera podczas ładowania.
• Po zakończeniu ładowania należy odłączyć zasilacz.
• Przed użyciem produktu należy sprawdzić podłączenie każdego akceso-

rium odkurzacza.
• Nie używaj wody do bezpośredniego czyszczenia produktu. Należy uży-

wać miękkiej, wilgotnej szmatki.
• Jeśli odkurzacz nie będzie używany przez dłuższy czas, należy odłączyć 

go od źródła zasilania.
• Należy używać wyłącznie akcesoriów zalecanych przez producenta.
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• To urządzenie może być używane przez dzieci w wieku od 8 lat i starsze 
oraz osoby o ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub 
umysłowych lub nieposiadające doświadczenia i wiedzy, jeśli są one nad-
zorowane lub zostały poinstruowane w zakresie bezpiecznego korzysta-
nia z urządzenia i rozumieją związane z tym zagrożenia.

• Niniejszą instrukcję należy zachować do wykorzystania w przyszłości.

LISTA DE PARTES

1. Ekran trybu

2. Panel sterowania

3. Przycisk zwalniania 
korpusu

4. Przewód rurowy

5. Przycisk zwalniania 
akcesoriów

6. Rolka elektryczna

7. Oświetlenie LED

8. Uchwyt

9. Akumulator

10. Filtr przeciwpyłowy

11. Pojemnik na kurz

12. Kółka

13. Uchwyt ścienny

14. Podstawa na akcesoria

15. Szczotka do sofy

16. Szczotka 2 w 1

17. Długa dysza

18. Szczotka do materacy

19. Rolka do podłóg twardych

1

2

6

7

3

5

4

9

8

11

13

14

15

18

16

19

17

12

10
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INSTALACJA

PANEL STEROWANIA

Podłącz akumulator z tyłu odkurzacza, za uchwytem.

BATERIA

RURA PRZEWODOWA

Zainstaluj przewód rurowy, podłączając go do silnika głównego i szczotki podłogowej.

1. Panel wyświetlania trybu

2. Przycisk zasilania

3. Przycisk regulacji prędkości

1. Panel wyświetlacza pyłu

2. Wyświetlacz czasu pracy

3. Moc ssania

4. Alarm zatrzymania szczotki środkowej

5. Alarm czyszczenia filtra

6. Wskaźnik trybu automatycznego

7. Alarm niskiego poziomu baterii

Panel trybu

Panel sterowania

2

1

3

1

2

3
6
74

5
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AKCESORIA DO CZYSZCZENIA

MONTAŻ I  DEMONTAŻ POJEMNIK A NA KURZ

UCHW Y T ŚCIENNY

Montaż pojemnika na kurz
1. Przytrzymaj korpus odkurzacza jedną ręką i pojemnik na kurz 

drugą ręką.
2. Włóż część A korpusu odkurzacza do części B pojemnika na kurz 

i zatrzaśnij ją na miejscu.

Wyjmowanie pojemnika na proszek
1. Przytrzymaj mocno odkurzacz.
2. Naciśnij przycisk zwalniający pojemnik na kurz, a po jego zwol-

nieniu pojemnik na kurz można wyjąć.

1. Wywierć otwór w ścianie, aby przymocować wspornik.
2. Przymocuj wspornik do ściany za pomocą śruby mocującej.
3. Po prawidłowym zainstalowaniu wspornika ściennego odkurzacz można zawiesić na ścianie.

Ostrzeżenie: 
• Upewnij się, że za obszarem, w którym chcesz zainstalować uchwyt ścienny, nie znajdują 

się żadne przewody elektryczne, wodne ani gazowe.
• Aby zapobiec upadkowi podstawy, upewnij się, że jest ona prawidłowo zainstalowana.
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WSK AŹNIKI PANELU STEROWANIA

ME TODY Ł ADOWANIA

• Gdy wałek odkurzacza jest zablokowany, dioda LED na szczotce podłogowej zgaśnie, 
a czerwony wskaźnik na wałku szczotki zacznie migać.

• W przypadku zablokowania kanału powietrza lub filtra, alarm czyszczenia kanału filtra 
będzie migać w trybie niskiej i średniej prędkości do momentu usunięcia blokady. W 
trybie wysokiej prędkości urządzenie wyłączy się automatycznie po miganiu alarmu 
przez około 5 sekund, aż do usunięcia blokady.

• Gdy poziom naładowania baterii spadnie poniżej 10%, wskaźnik baterii zacznie migać 
na czerwono. Odkurzacz należy jak najszybciej naładować.

Baterię można ładować na 3 różne sposoby:
1. Bezpośrednio z akumulatora za pomocą kabla ładującego do sieci elektrycznej.
2. Poprzez podłączenie kabla ładującego do akumulatora umieszczonego w odkurzaczu.
3. Po umieszczeniu odkurzacza na uchwycie ściennym akumulator będzie ładowany automa-

tycznie, jeśli kabel ładujący jest podłączony do uchwytu ściennego.

• Podczas ładowania akumulatora wskaźnik będzie mi-
gać na niebiesko.

• Gdy bateria jest w pełni naładowana, kontrolka będzie 
świecić na niebiesko.

• Po rozpoczęciu pracy odkurzacz pracuje na śred-
niej prędkości, dotknij przycisku prędkości, aby 
przełączyć na wysoką prędkość, dotknij ponownie, 
aby przełączyć na niską prędkość.

• Długie naciśnięcie i przytrzymanie przycisku 
prędkości spowoduje przejście do trybu auto-
matycznego.

INSTRUKCJE UŻYTKOWANIA

Przed rozpoczęciem korzystania z odkurzacza należy upewnić się, że:
• Akumulator jest w pełni naładowany i prawidłowo włożony.
• Pojemnik na kurz i filtr są czyste, całkowicie suche i założone.

1. Naciśnij przycisk zasilania, a odkurzacz rozpocznie pracę. Naciśnij przy-
cisk ponownie, aby wyłączyć urządzenie.

2. Wyświetlacz automatycznie pokaże pozostały czas pracy w ciągu 2 do 5 
sekund po włączeniu zasilania.

3. Dotknij przycisku regulacji prędkości, a na wyświetlaczu trybu pojawi się kolor odpowiadający 
prędkości ssania: czerwony oznacza dużą prędkość, niebieski - średnią, a zielony - małą.
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SYSTEMY BEZPIECZEŃSTWA

• Jednostka główna tego odkurzacza ma bezpieczne napięcie poniżej 36 V DC i nie ma nie-
bezpieczeństwa porażenia prądem podczas użytkowania.

• Bateria litowa tego produktu jest wyposażona w zabezpieczenie przed ładowaniem i roz-
ładowaniem. Po całkowitym naładowaniu, zasilanie ładowania zostanie automatycznie od-
cięte, a akumulator przestanie się ładować.

• Ten produkt jest wyposażony w pełną blokadę wlotu powietrza. Gdy wlot powietrza odku-
rzacza zostanie całkowicie zablokowany, odkurzacz wyłączy się automatycznie.

• Ten produkt jest wyposażony w szczotkę elektryczną do usuwania kurzu. Jeśli wałek 
szczotki zostanie zablokowany, zasilanie silnika szczotki zostanie odcięte i włączy się 
alarm dźwiękowy.

PROBLEMY I ROZWIĄZANIA

PROBLEM MOŻLIWE PRZYCZYNY ROZWIĄZANIE

Odkurzacz nie 
działa.

Odkurzacz jest rozładowany. Naładuj akumulator za pomocą dostar-
czonego kabla ładującego.

Ładowarka nie ładuje akumulatora.
Ładowarka nie działa prawidłowo. 
Prosimy o kontakt z działem obsługi 
posprzedażnej.

System bezpieczeństwa został akty-
wowany.

Usuń przeszkody i odczekaj kilka 
minut.

Odkurzacz wymaga naprawy. Prosimy o kontakt z działem obsługi 
posprzedażnej.

Odkurzacz wy-
daje nietypowe 
dźwięki.

Pojemnik na kurz jest pełny. Opróżnij pojemnik na kurz.

Filtr jest zablokowany. Wyczyść i/lub wymień filtr przeciw-
pyłowy.

Ssanie jest słabe.

Pojemnik na kurz jest pełny. Opróżnij pojemnik na kurz.

Filtr jest zablokowany. Wyczyść i/lub wymień filtr przeciw-
pyłowy.

Odkurzacz wyczerpuje baterię. Naładuj akumulator za pomocą dostar-
czonego kabla ładującego.

Odkurzacz nie 
pochłania kurzu.

Pojemnik na kurz jest pełny. Opróżnij pojemnik na kurz.

Filtr HEPA nie jest prawidłowo zainsta-
lowany lub jest zablokowany.

Prawidłowo zamontować filtr. Wyczyść 
i/lub wymień filtr przeciwpyłowy.

Centralna rolka 
nie działa. W rolce występuje splątanie. Wyczyść i rozplącz wałek.

Jeśli występują inne błędy lub którykolwiek z powyższych objawów nie ustępuje, prosimy o kontakt 
z działem obsługi posprzedażnej.



61POL SKI

Zgodnie z dyrektywami: 2012/19 / UE i 2015/863 / UE w sprawie ograniczenia stosowania niebezpiecznych 
substancji w sprzęcie elektrycznym i elektronicznym, a także ich usuwania. Symbol z przekreślonym po-
jemnikiem na śmieci pokazany na opakowaniu oznacza, że produkt pod koniec okresu użytkowania będzie 
zbierany jako osobny odpad. Dlatego każdy produkt, który osiągnął koniec okresu użytkowania, musi zo-
stać dostarczony do wyspecjalizowanych centrów usuwania odpadów w celu selektywnej zbiórki zużyte-
go sprzętu elektrycznego i elektronicznego lub zwrócony do sprzedawcy przy zakupie podobnego nowego 
sprzętu, w jednym dla jednej bazy. Właściwa selektywna zbiórka w celu późniejszego uruchomienia sprzętu 
przeznaczonego do recyklingu, obróbki i utylizacji w sposób przyjazny dla środowiska pomaga zapobiegać 
potencjalnym negatywnym skutkom dla środowiska i zdrowia oraz optymalizuje recykling i ponowne użycie 
elementy składające się na urządzenie. . Niewłaściwe usunięcie produktu przez użytkownika oznacza nało-
żenie sankcji administracyjnych zgodnie z prawem.

OSAD PYŁU

• Nacisnąć przycisk zwalniania pojemnika na proszek, aby wyjąć pojemnik na proszek z kor-
pusu produktu.

• Nie przekraczaj linii maksymalnej ilości na pojemniku, zawsze opróżniaj pojemnik przed 
przekroczeniem linii MAX.

• Po zwolnieniu zbiornika otwórz pokrywę i wyjmij gąbkę, filtr HEPA i filtr ze stali nierdzewnej.
• Użyj neutralnego detergentu i wyczyść zbiornik półwilgotną szmatką. Nie spłukuj bezpo-

średnio wodą.
• Filtr HEPA można przepłukać wodą w celu usunięcia kurzu. Przed ponownym montażem fil-

trów należy zawsze upewnić się, że są one całkowicie suche.
• Aby zapewnić skuteczność czyszczenia i najlepszą wydajność odkurzacza, filtr HEPA należy 

wymieniać co 3-6 miesięcy.

ROLK A CENTRALNA

• Wyjmij centralny wałek z odkurzacza, delikatnie przetrzyj okienko 
szczotki i gniazdo ssące.

• Usuń wszelkie zabrudzenia wokół wałka szczotki za pomocą narzę-
dzia do czyszczenia włosów, a następnie spłucz wodą.

• Przed ponownym użyciem upewnij się, że wałek szczotki jest całko-
wicie suchy.

• Przed przystąpieniem do czyszczenia odkurzacza należy zawsze wyłączyć produkt i odłą-
czyć przewód zasilający od gniazdka elektrycznego.

• Wyczyść obudowę produktu miękką, wilgotną ściereczką. Używaj neutralnego detergentu.
• Unikaj wystawiania odkurzacza na działanie promieni słonecznych i przechowuj go w 

chłodnym, suchym miejscu.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
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